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ВВЕДЕНИЕ
                                                                     Потерять диалектные слова – это

                                                                     значит потерять для нации, для

                                                                     истории нашего народа, истории его

                                                                     духовной и материальной культуры, 

                                                                     его языка значительную часть того,

                                                                     что составляло содержание жизни 

                                                                     миллионов людей в течение многих

                                                                     столетий. 

                                                                                      Г.Г. Мельниченко [5, с. 7]
       Идеи лингвистического краеведения в образовательной системе России в последнее время стали весьма актуальными. Многосторонний подход к изучению своего края позволяет глубже познать материальную и духовную культуру своего народа через её первый и главный элемент – родной язык. Именно через язык, через отдельные слова, пословицы, песни можно узнать очень многое о прошлом и настоящем носителей языка.

       В каждом говоре имеется немало диалектных слов. Раньше их было намного больше, но под влиянием меняющихся условий жизни, при всеобщей грамотности, повсеместном распространении радио, телевидения, Интернета диалектные слова постепенно выходят из употребления. Одни вытесняются словами литературного языка, другие забываются по мере того, как исчезают из быта обозначаемые ими реалии. 
       Диалектная лексика имеет большое значение для исторических исследований. Т.К. Ховрина пишет: «Григорий Григорьевич Мельниченко сравнивал поиск (собирание) диалектных слов с археологическими раскопками, а обретение их – с находками археологов, поскольку археология и диалектология по существу разные стороны одного большого дела – изучения истории нашего народа» [10, с. 12].

       Г.Г. Мельниченко отмечает, что диалектизмы с научной точки зрения «приобретают значение исторических памятников и именно поэтому имеют огромную ценность: их нужно тщательно собирать и бережно сохранять…. Только на основе обширных и разнообразных материалов мы сможем глубоко и правильно понять, как совершенствуется и обогащается наш язык по своим внутренним законам на каждом этапе исторического развития» [11]. 
       В настоящее время усилился интерес учёных к изучению языка народных говоров, что обусловлено рядом причин. Во-первых, Россия вновь оказалась перед выбором пути исторического развития, и понять свою сущность русскому народу помогает обращение к собственным истокам, к первоосновам национальной материальной и духовной культуры. Во-вторых, уходит из жизни поколение людей, ещё хранящих в памяти сокровища русской лексики. Диалектные слова несут в себе отражение картины ценностного восприятия мира носителями языка. Бесценный кладезь драгоценных слов, каждое из которых – отпечаток русского духа, постепенно иссякает, и задача современных исследователей народных говоров – успеть обнаружить и бережно сохранить эти богатства для будущих поколений. Обращение к лексике объясняет желание исследователей и учёных понять особенности мировосприятия русского народа, так как именно «в слове аккумулируются особенности восприятия мира, хранится и передаётся из поколения в поколение исторический опыт народа, его генетическая память» [11]. 
       Исследования многих диалектологов посвящены изучению наименований кулинарных блюд, продуктов питания в разных говорах русского языка. Комплексное исследование данной лексики, проведённое нами, позволит заполнить пустующую нишу в сфере изучения различных тематических групп в одном из говоров Ярославской области. Наиболее изученной является эта область лексики в сибирских и северновеликорусских говорах. В ярославских говорах в разное время к её описанию обращались Г.Г. Мельниченко (1964), Е.М. Секретова (1969), Т.К. Ховрина (1994).
       Итак, наша работа посвящена изучению названий кулинарных блюд и продуктов питания в говоре Пошехонского района Ярославской области. В словарном составе любого говора присутствует как общенародная, так и региональная лексика. Объектом нашего изучения являются только диалектные (областные) слова. Сбор материала проводился по «Программе собирания сведений для Лексического атласа русских народных говоров» (Санкт-Петербург, 1994) с 2014 по 2017 г.
       Основными информаторами являются коренные жители села Колодино: Рыжова М.И., 1928 г.р., Чистякова Л.П., 1928 г.р., Смирнова А.А., 1931 г.р. (образование начальное); Кудряшова Т.И., 1955 г.р., Лаврова В.Н., 1939 г.р. (образование среднее).
       При написании работы были использованы следующие методы: 
· изучение и анализ литературных и информационных источников;
· анкетирование;
· наблюдение;
· сравнение; 
· обобщение; 
· устный опрос;
· оформление результатов. 
       Основным методом исследования является сопоставление собранных материалов с данными словарей, содержащих диалектную лексику: Ярославского областного словаря (ЯОС) и Словаря В.И. Даля.
       Цель работы – комплексный анализ наименований предметов крестьянского быта в говоре Пошехонского района Ярославской области.

       В соответствии с целью были выдвинуты следующие задачи: 
1) распределить отобранные для анализа слова по лексико-семантическим группам и описать их;

2) по возможности определить мотивированность диалектных названий;

3) проанализировать представленные наименования с точки зрения их словообразования, установить наиболее продуктивные типы образования слов;

4) сопоставить собранные материалы с данными ЯОС и выявить:

· слова и значения слов, не зафиксированные в ЯОС, но употребляющиеся в говоре Пошехонского района;

· слова, зафиксированные в ЯОС, но не имеющие указания на их употребление в Пошехонском районе;

· слова, зафиксированные в ЯОС, но в исследуемом говоре имеющие другое значение.
       Собранный лексический материал позволил выделить следующие 5 лексико-семантические группы:
1. ЛСГ названий первых и вторых блюд;
2. ЛСГ названий молока, молочных продуктов;
3. ЛСГ названий хлебобулочных изделий;
4. ЛСГ названий продуктов питания;

5. ЛСГ названий по теме «Еда».
       Детальный анализ наименований кулинарных блюд, продуктов питания в говоре Пошехонского района Ярославской области рассматривается в работе в названной выше последовательности.
       Исследовательская работа состоит из двух глав, введения, заключения, списка использованной литературы и приложений.

       В первой главе представлен материал о словарном составе русских народных говоров и методах его изучения.
       Во второй главе подробно описана методика исследования диалектной лексики, представлен детальный анализ наименований кулинарных блюд, продуктов питания в говоре Пошехонского района Ярославской области.
       В ходе написания исследовательской работы были использованы учебники по русской диалектологии О.И. Блиновой, Т.С. Коготковой и под редакцией В.В. Колесова, научные статьи Мельниченко Г.Г. , О.И. Блиновой, А.Е. Наумовой, Т.К. Ховриной, очерки по русской диалектной лексикографии Ф.П. Сороколетова и О.Д. Кузнецовой…

ГЛАВА I.
СЛОВАРНЫЙ СОСТАВ РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРОВ
1.1. ДИАЛЕКТОЛОГИЯ КАК НАУКА О ДИАЛЕКТАХ
        Диалектология (гр. dialektos + logos ‘наука о диалектах’) – лингвистическая дисциплина, которая изучает территориальные диалекты (говоры) конкретного языка. Диалектом (от гр. dialektos  ‘разговор, говор, наречие’) называют разговорный вариант данного языка, которым пользуется ограниченное число людей, связанных общностью территории, в постоянном и живом общении друг с другом. Диалекты как территориальные варианты национального языка отличаются от социальных диалектов – жаргонов, арго, профессиональных форм речи [7, с. 5].

       Современная диалектология имеет дело преимущественно с территориальными вариантами языка, с территориальными диалектами, иначе – местными говорами в их современном состоянии и в историческом развитии, насколько это развитие удаётся проследить.

       При изучении диалектов русского языка основными источниками являются непосредственные записи живой разговорной речи носителей говора, сельских жителей той или иной местности; наряду с ними могут быть использованы древние письменные памятники, связанные своим происхождением с определённой территорией. Важное значение принадлежит также географическим названиям (т.е. топонимике), распространённым на той или иной территории.

       Диалектный язык – это одна из форм народно-разговорного языка. Он имеет ряд отличий от литературного языка. Во-первых, диалектный язык территориально окрашен, то есть различен на разных территориях своего употребления. Так, одни и те же предметы, процессы, признаки на русском севере и юге имеют разные названия, например, петух и кочет, белка и векша, боронить и скородить, красивый и баской, больной и хворый. Во-вторых, диалектный язык имеет только устную форму, это в принципе бесписьменный язык. И, в-третьих, если литературный язык характеризуется широтой и всеобщностью употребления, – это язык науки и культуры, обиходно-бытового общения и публичных выступлений, основа языка художественной литературы, то «область употребления диалектного языка ограничена обиходно-бытовым общением, общением в производственной сфере; диалектный язык – основа ряда жанров фольклорных произведений» [2, с. 6]. «Решающим признаком принадлежности слова к диалектной лексике, – по мнению Ф.П. Филина, – является локальная ограниченность его употребления, т.е. наличие у слова изоглоссы в пределах территории, которую занимает язык» [9, с. 19-20].

       В настоящее время выработана единая точка зрения относительно понятия «диалектное слово». Это слово, «имеющее локальное распространение и в то же время не входящее в словарный состав литературного языка (в любую его разновидность)» [9, с. 22]. «Основу любого говора русского языка составляет лексика, общая для всех говорящих по-русски (для всего русского народа); отличаются же говоры друг от друга и от общенародного (литературного) языка теми особенностями, которые и называются диалектизмами» [8, с. 126].

       На протяжении истории развития русского языка происходил постоянный процесс взаимодействия и взаимовлияния лексики говоров и литературного языка. В некоторые периоды народно-разговорные областные слова широко и свободно вливались в литературный язык, ассимилировались в нём, заметно окрашивая весь строй словаря. Бывшие диалектизмы становились полноправными членами лексической системы литературного языка. С другой стороны, слова литературного языка могли устаревать, а затем полностью выпадать из сферы литературного словоупотребления, но оставались живыми и активными в диалектах – бывшие литературные слова становились диалектами [8, с. 132]. Продолжительное соседство и сосуществование говоров и литературного языка обеспечивает постоянное взаимодействие их словарного состава. Лексические элементы постоянно проникают из одной подсистемы национального языка в другую и поэтому являются объектом специального лингвистического изучения.

      Лексические заимствования при диалектно-литературном контактировании так же, как и при разноязычных контактах, подвергаются фонетическому и морфологическому переоформлению и различным семантическим смещениям. «Предпосылки для фонетических и морфологических трансформаций литературных слов заложены в достаточной устойчивости диалектной языковой системы, а семантические и фразеологические - в специфике внеязыковых условий, в соприкосновении с которыми новое слово получает иные метафорические и метонимические смещения» [3, с. 135].
1.2. ТИПЫ И РАЗНОВИДНОСТИ ДИАЛЕКТНЫХ СЛОВ
       Изданием областных словарей в ХIХ-начале ХХ века была приведена в известность значительная часть русской диалектной лексики. Отбирая в эти словари только диалектные слова, их авторы не могли не обратить внимание на структурные, семантические и фразеологические особенности различных категорий областных слов. Современная лексикографическая практика даёт возможность, с учётом всего диалектного материала, выявить все типы и разновидности диалектных слов, детально и всесторонне описать их. Выделяются 1) лексические диалектизмы; 2) семантические; 3) словосочетания терминологического характера; 4) фразеологические диалектизмы [8, с. 166].

       К группе лексических диалектизмов прежде всего относятся те слова, корни которых отсутствуют в литературном языке. Во-первых, эту группу составляют слова славянские по происхождению (падора ‘метель’, ср. древнерус. падорога ‘распутица’, рели ‘качели’, ср. древнерус. рель ‘перекладина’); во-вторых, – иноязычные заимствования, наличие которых обусловлено совместным проживаниям русских с другими народностями, издавна населявшими и населяющими современную территорию России. Давно уже привлекали внимание исследователей заимствования из финно-угорских языков в архангельских, олонецких и других говорах на севере России. А.О. Подвысоцкий отмечал в составленном им «Словаре областного архангельского наречия» (1985 г.) слова, заимствованные из карельского, вепсского и финского языков, например: райда, рада (карел.) ‘обоз из нескольких запряжённых оленями керёж’, рокка (карел.) ‘похлёбка из ржаной муки с рыбой, вроде лопарской линды’ и т.п. В русских говорах имеются также многочисленные заимствования из тюркских, балтийских, кавказских и других языков. Особенно велико количество заимствованных слов в говорах Сибири. Как правило, заимствуемые русскими слова являются названиями жизненно важных реалий, относящихся к производственной, хозяйственной жизни.

       К лексическим диалектизмам принадлежат также слова, образованные от корней, имеющихся в литературном языке, но отличающиеся от них своими формантами: суффиксальные, префиксальные и суффиксально-префиксальные образования от существительных, прилагательных, глаголов. Часть из них употребляется в говорах в своих особых значениях, весьма далёких от значения, с которым соответствующий корень известен в литературном языке, например: варёнка ‘столовая свёкла’ (курск.), ровец, ровчик ‘ручей’ (курск.), парунья (лит. парить) ‘наседка’ (арх.), раздёр ‘рукав реки’ (кубан.), безлетье ‘невзгода’, ‘чёрные дни’ (яросл.) и т.п.

       Другая часть суффиксальных, префиксальных и суффиксально-префиксальных образований близка по значению к общенародному значению производного слова. Большинство этих диалектных слов является как бы синонимами к соответствующим словам литературного языка; некоторые из них не находят себе соответствий в литературном языке, так как служат обозначением реалий местного быта. Например: копанина ‘расчистка леса для пахоты’ (арх.), кошенина ‘подсыхающее сено’ (свердл.), придворок ‘пристройка у дома для хранения хозяйственного инвентаря’ (ленингр.) и т.п. Другие диалектные слова обозначают понятия, имеющиеся в литературном языке, но получившие в нём описательное выражение, например: дядина ‘жена дяди’ (арх.), подлесье ‘безлесный участок’ (свердл.) и т.п.

       Среди лексических диалектизмов выделяются слова, образованные от тех же корней и с теми же значениями, что и соответствующие слова литературного языка, но имеющие иное суффиксальное и префиксальное оформление (ср. существительные: осинняк ‘осинник’ (ленингр.), листовьё ‘листва’ (ленингр.); прилагательные: давношний ‘давнишний’ (курск.), забытной ‘забытый’ (ленингр.); глаголы: гаривать ‘гореть’ (ленингр.), любовать ‘любить’ (ленингр.) и т.п.). «Наличие таких слов в диалектах обусловлено прежде всего разницей в продуктивности суффиксов и префиксов в литературном языке и диалектах, различием в составе основ, с которыми эти суффиксы и префиксы соединяются» [8, с. 170].

       К группе лексических диалектизмов относятся также сложные слова, например: дурносоп ‘дурак’, ‘негодяй’, долгорукавка ‘рубашка с длинными рукавами’ (яросл.) и др.

       Лексическими диалектизмами являются и слова, материально схожие с соответствующими словами литературного языка, совпадающие с ними по значению, но незначительно отличающиеся от этих слов своим фонетическим составом. Отличия у слов этого типа наблюдаются не в аффиксальном оформлении, а в основе слова или в окончании. Изменение фонетического облика может наблюдаться в начале слова (исделать ‘делать’ (курск.), гурец ‘огурец’ (курск, брян., смол.), его середине (опеть ‘опять’, мечик ‘мячик’ (южн., среднерус.) и конце (муравель ‘муравей’, горносталь ‘горностай’).

       К семантическим диалектизмам относятся слова, одинаково оформленные, одного происхождения, но имеющие иное, чем в литературном языке, значение. Данные диалектизмы возникли как вследствие сохранения старых значений, утраченных общенародным языком, так и вследствие развития новых на основе общенародных. Эти слова могут быть более близкими и более отдалёнными по отношению к значениям соответствующих слов литературного языка, например: потолок ‘чердак’ (курск.), ябедник ‘паук’, пирог ‘пчелиные соты’ (костром.) и т.п.

       Словосочетания терминологического характера (составные наименования), имеющие большое распространение в литературном русском языке, известны и в его говорах. Терминологические словосочетания могут состоять целиком из слов общенародных, но в общенародном языке в качестве сочетания они могут быть не известны. Например: бабочкин хлеб ‘Trifolium prаtense L., сем. мотыльковых; клевер луговой’ (ряз.), жаровая лопатка ‘совок для загребания углей’, малое смотренье ‘первый приезд жениха в дом невесты’ (арх.). В состав терминологического словосочетания могут входить одно слово диалектное, а другое общенародное (арх. будильный обед ‘обед для родителей невесты в доме молодых на другой день после свадьбы’) или только диалектные слова: баенный жихорь ‘сверхъестественное существо, злой дух, живущий в бане под каменкой’ (арх.).

        Фразеологические диалектизмы могут состоять из слов общенародных, но в литературном языке не составляющих фразеологизма, ср.: ухо с глазом ‘о бойком человеке’ (свердл.), бросаться в тоску ‘затосковать’ (новг., пск.). Фразеологические сочетания также могут частично или полностью состоять из слов диалектных, например: вздоху затеснило ‘дышать тяжело’ (новг.), брылы оттоурить ‘надуться, рассердиться’ (волог.), булдыжные бельмы (бранно) ‘бесстыдный, бессовестный человек’ (твер.) и т.п. Кроме того, известные в литературном языке фразеологические сочетания в говорах могут употребляться в другом значении: бить баклуши ‘шутить, острить, вести пустые разговоры; врать’ (яросл., костром.. сарат.. самар.. перм.), как пить дать (дал) ‘скоро сделать что-либо’ (ворон.) [8, с. 165-177].
1.3. МОТИВИРОВАННОСТЬ ДИАЛЕКТНЫХ НАЗВАНИЙ
       Исследование диалектной лексики неразрывно связано с проблемой мотивированности слов. О.И. Блинова даёт следующее определение: «Мотивированность – это свойство слова, связь звучания и значения которого объяснима посредством соотнесения данного слова с однокорневыми и/или одноструктурными образованиями» [2, с. 66]. Данный автор полагает, что в «языковом сознании» носителей диалекта происходит осмысление связей между словами, осмысление внутренней формы слова и его значения. «При этом в одних случаях поиски внутренней формы находятся как бы в начальной стадии и не приводят к структурно-фонетическим преобразованиям слова, в других – они заканчиваются переоформлением лексической единицы, её этимологизацией» [1, с. 94].

       О.И. Блинова выделяет принцип номинации и способ номинации и подчёркивает, что эти понятия не следует синонимизировать. «Принцип номинации – это исходное положение, правило, которое формируется на основе обобщения мотивировочных признаков говорящим коллективом и одновременно служит отправной базой для новых именований. Так, на основе обобщений мотивировочных признаков по цвету, запаху, вкусу и т.д. при назывании растений сформировался принцип номинации по признаку. На основе обобщения мотивировочных признаков, связанных с использованием растений в быту, медицине, на производстве и т.д., сформировался принцип номинации по функции (назначению, использованию, роли). Следовательно, принцип номинации – категория семантическая, содержательная, фиксируемая в сознании носителей языка. Способ номинации – это приём осуществления реализации принципа номинации, представленного мотивировочным признаком» [1, с. 99].

       Мотивационная связь представляет собой один из важных видов системных отношений в лексике, это связь органическая и постоянная, имеющая многовековую традицию. Формы проявления этой связи разнообразны. Например, органичность взаимосвязи однокорневых слов находит своё выражение не только в обусловленности лексического значения, но и стилистической окраски [1, с. 101]. «Мотивированность или тенденция к мотивированности является одной из причин, порождающих различные виды вариантов слова, начиная от лексико-семантических, где ни один вариант не создаётся помимо мотивации, и кончая лексико-фонетическими» [1, с. 103].
1.4. ОСНОВНАЯ ЗАДАЧА И ПРИНЦИП ПОСТРОЕНИЯ ПРОГРАММ ЛЕКСИЧЕСКОГО АТЛАСА РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРОВ
       Актуальной задачей русской диалектологии в настоящее время является составление Лексического атласа русских народных говоров, так как ещё не определены ареалы для большей части словарного состава говоров. Задача Лексического атласа заключается в том, чтобы «показать в пространственной проекции основные звенья словарного состава русских народных говоров – лексические и семантические различия в организации тематических и лексико-семантических групп слов, семантическую структуру слова, особенности диалектного словообразования» [4, с. 5].

       Принцип построения Программ ЛАРНГ по отдельным, но в то же время достаточно крупным тематическим группам открывает широкие перспективы по углублённому изучению целых пластов русской диалектной лексики и составлению как общерусских, так и региональных словарей.
1.5. МЕТОДЫ СОБИРАНИЯ СЛОВАРНЫХ МАТЕРИАЛОВ
       Для того, чтобы собрать диалектный материал, необходимо использовать разнообразные методы этой работы. Их подробное описание представлено в труде Г.Г. Мельниченко «О принципах составления областных словарей» [5, с. 121-124].

1) Непосредственные наблюдения

       Это самый надёжный метод собирания словарных материалов. Достоинства этого метода, во-первых, в том, что собранные с его помощью материалы представляют собою только реально существующие факты; во-вторых, в том, что собиратель в процессе записи материалов имеет возможность снабдить их разнообразными примечаниями, которые могут оказаться очень полезными при обработке этих материалов; в-третьих, в том, что собиратель имеет возможность непосредственно наблюдать, кем, в какой обстановке, в каком значении и с какой интонацией было употреблено то или иное слово. Всё это очень важно для последующей обработки материалов, особенно если она будет происходить сразу же после записи и если этим будет заниматься тот, кто производил запись данных материалов.

       Непосредственные наблюдения могут вестись как по определённой программе, так и помимо неё или вовсе без неё.

2) Анкетный метод
       Сущность этого метода заключается в том, что составители словаря рассылают определённым лицам анкеты (вопросники, программы) с просьбой дать на них ответы.

       Преимущества данного метода в том, что он позволяет одновременно охватить большое количество населённых пунктов, разбросанных на обширной территории. С помощью этого метода сравнительно легко определить зону распространения того или иного слова (или определённого разряда слов); выявить различные названия одних и тех же предметов, признаков, действий и т.п.; выяснить, в каких значениях употребляются те или иные слова в разных местах и пр. Таким образом, применение этого метода может принести большую пользу делу изучения лексики местных говоров.

       Но анкетный метод имеет и свои слабые стороны:
а) значение слов в подавляющем большинстве случаев объясняется в ответах на вопросы анкеты очень скупо – обычно освещается только одно, основное значение слова;

б) формулировки объяснений нередко бывают очень неточными, и по ним иногда весьма трудно составить представление о предмете, обозначенном тем или иным словом;

в) далеко не все лица, к которым обращаются составители словаря, присылают ответы на анкеты, поэтому по многим населённым пунктам таким способом сведений собрать не удаётся;

г) многие корреспонденты отвечают не на все вопросы анкеты;

д) качество ответов не всегда бывает удовлетворительным;

е) внешне вполне удовлетворительные ответы могут иногда давать неверное представление о говоре той или иной местности: некоторые корреспонденты, полагая, что они хорошо знают местный говор, сочиняют ответы на вопросы без специальных наблюдений над речью местного населения.

       Таким образом, только с помощью анкетного метода нельзя осуществить задачу глубокого и разностороннего изучения лексики местных говоров.

3) Метод словников (или контрольных словариков)

       Это, по существу, разновидность анкетного метода. Сущность этого метода заключается в том, что корреспонденту посылается небольшой перечень слов (желательно не больше сотни) с просьбой сообщить о каждом из этих слов следующее:

а) употребляется ли это слово в данной местности;

б) написать это слово, не считаясь с орфографией, и поставить в нём ударение соответственно местному произношению;

в) выяснить, что обозначает это слово в данной местности; если оно имеет несколько значений, то записать все эти значения;

г) привести несколько фраз с этим словом;

д) если то или иное слово не является общеупотребительным, то указать, какая часть населения его употребляет или знает (старики или молодёжь, мужчины или женщины, домоседы или бывалые люди и т.д.);

е) не имеет ли это слово каких-либо дополнительных оттенков (иронии, пренебрежения, грубости, ласковости, почтительности, строгости, официальности и пр.).

       Этот метод даёт приблизительно те же результаты, что и анкетный метод. В большинстве случаев корреспонденты только объясняют значение тех слов, которые употребляются в данной местности. Все же остальные вопросы, за редким исключением, остаются без ответов. Следовательно, им можно пользоваться как подсобным методом при необходимости проверить, употребляется ли данное слово в той или иной местности и каково его основное значение.
4) Случайные записи

       При собирании материалов не следует избегать и случайных записей слов и выражений: случайно можно услышать то, чего не найти при организованном собирании материалов. Случайно пойманное слово может явиться отправным моментом для дальнейших поисков. В процессе таких поисков иногда могут быть собраны необходимые сведения об этом слове. 

ГЛАВА II.
ИССЛЕДОВАНИЕ НАЗВАНИЙ КУЛИНАРНЫХ БЛЮД, ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ В ГОВОРЕ 
ПОШЕХОНСКОГО РАЙОНА ЯРОСЛАВСКОЙ ОБЛАСТИ 
2.1. КАК ПРОВОДИЛОСЬ ИССЛЕДОВАНИЕ 

ДИАЛЕКТНОЙ ЛЕКСИКИ
       «Язык, – пишет А.Е. Наумова, – это основа духовной культуры любого народа. Благодаря знакомству с языком своего края, можно узнать, открыть для себя богатство и неповторимость малой родины, её связь с историей России» [6, с. 57-58]. Краеведческий лингвистический материал вызвал у нас большой интерес. Нам любопытно узнать историю своего села, своей улицы, обычаи и нравы своих прямых предков через язык своего края. Тем более что мы сами можем дополнить эту историю сведениями, полученными в самостоятельной поисковой работе от родных, близких, соседей и знакомых.

       Мы с удовольствием занимаемся сбором диалектных слов своего края. При этом используют разнообразные методы работы: непосредственные наблюдения, анкетный метод, метод словников (или контрольных словариков), случайные записи. 

       Сбор материала производится по Программе собирания сведений для Лексического атласа русских народных говоров и по другим вопросникам.
       Чтобы добиться наилучшего результата, используем разные варианты формулировок вопросов.

а) Вопросы, которые проверяют наличие того или иного предмета с данным названием и выясняют, что собой представляет этот предмет: «Готовят ли в нашей местности кушанье, которое называется блинник, что оно собой представляет и какие продукты входят в его состав? Дайте рисунок».

б) Вопросы, которые имеют целью выявить местные эквиваленты к тому или иному слову литературного языка: «Какие слова употребляет местное население для обозначения окрошки?»

в) Вопросы, которые выявляют видовые названия по отношению к родовому, данному в самом вопросе: «Перечислите все виды пирогов в нашей местности. Дайте рисунки».
г) Вопросы, которые имеют целью найти местные названия предмета по его описанию, данному в самих вопросах: «Готовят ли в нашей местности кашу из пшеничной, ячневой или какой-либо другой крупы с салом, маслом или кишками, как она называется?»

д) Вопросы, которые имеют целью проверить, какое из ряда возможных названий того или иного предмета, действия, признака характерно для данной местности: «Как говорит местное население: крендель, баранок или как-нибудь иначе?»

е) Вопросы, которые имеют целью уточнить территориальное распространение приведённых в них слов или смысловые различия этих слов: «Как у нас говорят: ежа или жора? Если употребляют оба слова, то укажите, что обозначает (или обозначало в прошлом) каждое из них».

ж) Вопросы, которые выявляют наличие эквивалентов к определённым словам литературного языка и одновременно проверяют наличие уже известных диалектных слов с этим же значением: «Какие слова употребляются вместо слова сливки?» Не употребляются ли слова верх или устой и что они обозначают?»

з) Вопросы, проверяющие наличие в данной местности определённых слов: «Не употребляются ли в нашей местности слова картофельница и картофница?»

и) Вопросы, которые проверяют наличие определённых слов в данном говоре и выясняют их значение: «Употребляются ли в нашей местности слова: забела, трудоноша, ужна  – и что обозначает каждое из них?» и др.

       При сборе диалектных слов мы записываем материалы только от коренного местного населения, постоянно живущего в данной местности.

       Слова и выражения мы записываем так, как они звучат в устах населения, не считаясь с орфографией (фонетической транскрипцией или по принципу так называемого «малограмотного письма»), и ни в коем случае не исправляем речь местного населения по нормам литературного языка. Если местное население говорит: поись, скусный, вчерась, нончи, пойдёмтё и т.п., то так и записываем. Запись тем ценнее, чем она точнее передаёт особенности местного произношения. 

       В записываемых словах мы обязательно ставим ударение.

       Мы стараемся записывать слова не изолированно, а в предложениях (фразах), пусть и небольших. При этом стремимся к тому, чтобы в записях были отражены все формы словоизменения каждого диалектного слова, имеющиеся в живой речи местного населения: по падежам и числам (имена существительные, числительные, местоимения), по числам, родам, падежам (имена прилагательные, местоимения, порядковые числительные, причастия), по степени сравнения (качественные прилагательные и наречия), по лицам, числам, временам, наклонениям (глаголы), чтобы в записях были начальные формы каждой части речи. 

       Мы точно выясняем у местного населения, в каком значении в данной местности употребляется каждое записанное слово. Если одно и то же слово имеет несколько значений, выясняем и записываем как можно полнее все значения. Если один и тот же предмет имеет несколько названий (мякиш (хлеба) – мякоть, яйцо – коко, клубника – глубника), то выясняем, есть ли между этими синонимами смысловые различия, степень распространения каждого из них, какая часть населения (молодёжь или старики, мужчины или женщины, бывалые люди или домоседы и т.п.) чаще употребляет тот или иной синоним. 

       Мы также выясняют, всегда ли данный предмет (действие, явление и т.п.) назывался так, как он называется в настоящее время, и во всех случаях, где это возможно, приводим его старое и новое названия. При этом стараемся выяснять причины и время изменения названия предмета.
       Если слова и обозначаемые ими предметы, о которых спрашивается в программе собирания словарных материалов, в настоящее время в данной местности отсутствуют, то мы выясняем у пожилых местных жителей, не было ли этих слов и предметов в прошлом и когда они приблизительно исчезли.

       При словах (там, где необходимо) мы даём соответствующие примечания относительно их стилистической окраски (ироническое, грубое, нежное, ласковое, поэтическое, торжественное, бранное и т.п.) и сферы их употребления. 

       Произведённые записи мы обязательно внимательно читаем в тот же день, чтобы выявить все ошибки и промахи, и всё, что неясно, уточняем при повторной беседе с представителями местного населения, чтобы потом в эти записи внести необходимые уточнения и дополнения.

       Каждая порция вновь поступивших материалов систематизируется и разносится на карточки. Карточки имеют один и тот же формат (12 х 7,5 см.), изготовлены они из плотной бумаги. На одной карточке записывается только одно слово в данном значении и в данном звуковом облике. Если слово встречается в разных значениях, то оно каждый раз записывается на отдельную карточку. Каждый фонетический и морфологический вариант одного и того же слова записывается на отдельную карточку.

       Содержание каждой словарной карточки составляет следующие элементы:

· заглавное слово (в начальной форме);

· объяснение значения слова;

· пример употребления в речи;

· дата (год), когда данное слово было записано наблюдателем;

· фамилия, имя, отчество информатора, его год рождения и место жительства (см. приложение 1).
       Карточки хранятся в отдельных конвертах согласно тематической группе слов.
2.2. АНАЛИЗ НАИМЕНОВАНИЙ КУЛИНАРНЫХ БЛЮД, ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ

ЛСГ названий первых и вторых блюд

       В данную группу входят следующие диалектные слова: картофельница, картофница, квас, сальник.
       В говоре Пошехонского района два слова картофельница и картофница являются названиями супа, основной компонент которого – картошка. Ср. в речи диалектоносителей: «В пост картофельницу чаще буду варить» (Лаврова В.Н.); «Картофница с маслом растительным хороша» (Чистякова Л.П.). Наименование картофельница в Борисоглебском, Брейтовском, Пошехонском, Мышкинском, Некоузском, Первомайском, Ростовском, Рыбинском, Тутаевском районах обозначает запеканку из толчёного картофеля с молоком, маслом и яйцами, в Некрасовском районе – время уборки картофеля, в Тутаевском районе – участок земли, засаженный картофелем, в некоторых костромских говорах – листву и стебли картофеля.

       Лексема картофница в значении ‘запеканка из толчёного картофеля с молоком, маслом и яйцами’ бытует на территории Любимского, Мышкинского, Угличского и Рыбинского районов, а в значении ‘ботва картофеля’ – в Рыбинском районе [ЯОС, 5, 22].

       Квас – это ‘окрошка’. Например: «На обед вместо щей будет квас» (Чистякова Л.П.); «Не забудь в квас мяса покрошить» (Кудряшова Т.И.). Это семантический диалектизм, так как в литературном языке квас – ‘кисловатый напиток, приготовляемый на воде из ржаного хлеба или из ржаной муки с солодом’ [МАС, II, 44]. Существительное квас в значении ‘окрошка’ зафиксировано в Даниловском, Пошехонском районах Ярославской области и в Парфеньевском районе Костромской области» [ЯОС, 5, 26].

       Кашу из пшеничной, ячневой или др. крупы с салом, маслом или кишками в исследуемом говоре Пошехонского района называют сальник. Ср.: «До чего же сальник у тебя скусён» (Чистякова Л.П.) (здесь: скусён – ‘вкусен’). Этот семантический диалектизм употребляется также в Любимском, Даниловском, Некрасовском, Первомайском, Пречистенском, Ростовском, Тутаевском, Ярославском районах. Слово сальник ‘густая каша, заправленная салом, которая подаётся на свадьбах’ известно, по данным ЯОС, только жителям Пошехонского района. У этой лексемы есть ещё два значения: 1) ‘всякого рода крупа, поджаренная в сале’ (Пошехонский район), 2) ‘пирог четырёхугольной формы из дрожжевого теста, завёрнутого в сальник (слой жира, снятого с брюшной полости животного), который при выпечке растопляется’ (Ростовский район) [ЯОС, 9, 7-8].

       Наименования картофельница, сальник являются устаревшими, диалектизм картофница употребляется в основном пожилыми людьми, и только существительное квас являются широко употребительным в исследуемом говоре Пошехонского района.

ЛСГ названий молока, молочных продуктов

       Эта группа состоит из следующих наименований: варенец, забела, верх, обрата, снятое молоко.

       Варенец – ‘пресное топлёное молоко’. Например: «Хорош варенец из русской печки!» (Смирнова А.А.). Это семантический диалектизм, так как в литературном языке варенец – ‘заквашенное топлёное молоко’ [МАС, I, 137]. Данное слово в значении ‘пресное топлёное молоко’ зафиксировано в Первомайском, Даниловском, Любимском, Ростовском, Тутаевском, Ярославском районах. В Даниловском, Пречистенском и Ростовском районах варенец означает ‘кипячёное молоко’, в Пошехонском районе – ‘творог с топлёным молоком’, в Рыбинском районе – ‘творог со сметаной’, в Нерехтском районе Костромской области – ‘молочное блюдо’, но без указания, какое, в Брейтовском районе Ярославской области – ‘варёный картофель в кожуре’ [ЯОС, 2, 48-49].

       Забела – ‘сметана’. Ср.: «Положи в борщ забелы – вкуснее будет» (Лаврова В.Н.). Эта лексема в значении ‘сметана или (реже) молоко как приправа к пище’ употребляется также в Брейтовском, Некоузском, Рыбинском, Большесельском, Мышкинском, Ростовском, Тутаевском,  Угличском и других районах Ярославской области и в Буйском районе Костромской области. На территории Любимского района с данной семантикой бытует фонетической вариант забель. В костромских говорах существительное забела с пометой «перен.» обозначает человека, служащего украшением семьи, общества [ЯОС, 4, 53].

       Отстой на молоке (сливки) в исследуемом говоре Пошехонского района называется верх. Ср.: «Верх-то какой на молоке хороший, можно целую банку снять» (Рыжова М.И.). Данная лексема известна в Переславском, Большесельском, Брейтовском, Мышкинском, Ростовском, Пошехонском районах Ярославской области, а также в ивановских говорах. В Любимском районе распространён фонетический вариант верьх [ЯОС, 3, 5].

       Обезжиренное сепаратором молоко называется обрата (ж.р.), что соответствует литературному обрат (м.р.). Например: «Всю обрату телёнку вылила» (Лаврова В.Н.). В ЯОС нет указания на употребление этого слова в Пошехонском районе [ЯОС, 7, 20].

     Цельное свежее или, как говорят, «пресное» молоко употребляется в пищу крестьянами редко, гораздо чаще употребляется молоко «снятое», то есть отстоявшееся молоко, с которого снята сметана. В исследуемом говоре Пошехонского района прилагательное снятой зафиксировано в составе словосочетания снятое молоко, которое имеет значение ‘молоко, с которого снята сметана’. Ср.: «Возьми в холодильнике снятое молоко» (Смирнова А.А.). Данное выражение отмечено в Даниловском и Некрасовском районах [ЯОС, 9, 53-54].

       Наименование варенец является устаревшим, диалектизмы забела, верх, обрата, словосочетание снятое молоко используют в своей речи люди старшего поколения.

ЛСГ названий хлебобулочных изделий

       Данная группа включает следующие слова: замес, растягай, загибенька, воложный, слоёнка, преснушка, преснушечка, пряженик, сметанник, колобушка, крендель, баранок, трудоноша, блинник, мякоть, крошенина.

       Тесто в тот момент, когда его месят, называется замес. Например: «Ты в замес не забудь яичко положить» (Рыжова М.И.). С данной семантикой это существительное известно в Пошехонском, Брейтовском, Даниловском, Любимском, Некрасовском и Тутаевском районах [ЯОС, 4, 85].

       Растягай – ‘открытый пирог’. Ср.: «Испеки завтра растягай с малиной» (Чистякова Л.П.). В ЯОС данный диалектизм не зафиксирован.

       Загибенька – это ‘закрытый пирог’. Например: «Сегодня загибеньку с рыбой испекла» (Лаврова В.Н.). По сведениям ЯОС, в значении ‘пирог’ данная лексема употребляется в Любимском, Первомайском, Пошехонском районах Ярославской области и в некоторых костромских говорах, а с семантикой ‘открытый пирог, ватрушка’ наименование загибенька бытует лишь в Пошехонском районе [ЯОС, 4, 64].

       Прилагательное воложный представлено в значении ‘сдобный, с хорошей начинкой пирог’. Ср.: «Какой пирог у тебя воложный!» (Лаврова В.Н.). Оно встречается также на территории Первомайского района [ЯОС, 3, 31].
       Слоёнка – ‘слоёный пирог’. Например: «Мама, испеки мне на день рождения слоёнку» (Кудряшова Т.И.). Это существительное зафиксировано на территории Борисоглебского и Рыбинского районов [ЯОС, 9, 47].

       Существительное преснушка в исследуемом говоре представлено в двух значениях: 1) ‘пирог или лепёшка из пресного теста’; 2) ‘тонкая пресная лепёшка с творогом (реже – с ягодами)’. Ср. в речи диалектоносителей: «Я очень люблю горячие преснушки» (Чистякова Л.П.); «Идите есть преснушки с творогом» (Лаврова В.Н.). Диалектизм преснушка и в первом, и во втором значениях употребляется в большинстве районов Ярославской области [ЯОС, 8, 82].

       В Пошехонском районе отмечено и уменьшительно-ласкательное слово преснушечка, но в ЯОС оно не зафиксировано.

       Пряженик – ‘пирожок из дрожжевого теста с начинкою’. Например: «Бабушка пряжеников с картошкой напекла» (Кудряшова Т.И.). Эта лексема известна в Брейтовском, Пошехонском, Рыбинском районах. Кроме того, в ярославских говорах с такой же семантикой бытует вариант преженик [ЯОС, 8, 105]. В МАС отмечен орфоэпический вариант пряженик ‘лепёшка, пирожок, обжаренные в масле’ с пометой «устар. и обл.» [МАС, III, 551].
       Сметанник – название булки, испечённой на сметане. Ср.: «Сегодня сметанников много-много напекла» (Смирнова А.А.). В ЯОС это слово дано в значении ‘сдобный пирог’, в котором оно распространено только в Рыбинском районе. В Переславском районе сметанник – ‘посуда для сметаны’, в Ростовском районе – ‘баловень’ с пометой «перен.» [ЯОС, 9, 49].

       Колобушка – ‘булка без начинки, некрасивая на вид’. Например: «У меня сегодня не булки получились, а колобушки» (Лаврова В.Н.). Во многих районах Ярославской области, а также в костромских говорах это наименование бытует в значении ‘круглая лепёшка или булочка из пресного теста’ [ЯОС, 5, 51].

       В исследуемом говоре Пошехонского района существуют два названия для обозначения баранки. Это крендель и баранок. Ср. в речи диалектоносителей: «Мама, купи мне крендель» (Кудряшова Т.И.); «Ешь баранок» (Смирнова А.А.). Существительное крендель отмечено на территории Брейтовского, Мышкинского, Ростовского, Рыбинского и Угличского районов [ЯОС, 5, 87], слово баранок известно также в Тутаевском, Брейтовском, Гаврилов-Ямском, Некрасовском и других районах Ярославской области, а также в костромских говорах [ЯОС, 1, 35-36].

       Трудоноша – ‘блин с начинкой’. Например: «Я люблю трудоноши с яйцом» (Чистякова Л.П.). Приготовляется трудоноша так: берётся один блин, на него кладётся начинка из рубленых яиц и сметаны (масла). После этого блин свёртывается в виде четырёхугольного пакетика. Существительное трудоноша употребляется в Первомайском районе, граничащем с Пошехонским. В ЯОС отмечены слова тродоноша ‘блин с начинкой’ (Ярославский, Ростовский районы), трудоноша ‘ватрушка’ (Пошехонский район) [ЯОС, 9, 118].

       Блинник – ‘кушанье, приготовленное таким образом: на сковороду кладут блины, затем мелко нарубленные яйца, сметану (или сливочное масло), потом снова блины, снова яйца, сметану и т.д. Блинник ставят в печь и выпекают как обыкновенный пирог. К столу подают горячим на сковороде’. Ср.: «В масленицу мама блинник испечёт» (Смирнова А.А.). Диалектизм блинник, обозначающий ‘кушанье из блинов’, но приготовленное по другому рецепту, зафиксирован в Пошехонском, Первомайском, Ярославском районах Ярославской области, а также в Нерехтском районе Костромской области. В Ростовском районе слово блинник имеет значение ‘любитель блинов’ [ЯОС, 1, 63].

       Мякоть – наименование мякиша (хлеба). Например: «Собаке мякоть не давай» (Кудряшова Т.И.). Это семантический диалектизм. В литературном языке существительное мякоть многозначное: ‘мягкая часть тела животного, человека’; ‘мясо убойного скота без костей’; ‘мягкая подкожная часть плодов, ягод, клубней’ [МАС, II, 320]. Лексема мякоть ‘мякиш (хлеба)’, по данным ЯОС, бытует в Некрасовском районе [ЯОС, 6, 74].

      Крошенина – ‘куски хлеба, накрошенные в суп, щи, квас или молоко’. Ср.: «Поешь щей с крошениной дак и будешь сыт» (Рыжова М.И.). Это название распространено в Брейтовском, Даниловском, Пошехонском, Ростовском районах Ярославской области и в Антроповском районе Костромской области. Существительное крошенина в значении ‘кушанье из кусков хлеба, накрошенного в квас (реже – в молоко)’ широко употребляется в ярославских говорах [ЯОС, 5, 93].

       Диалектизмы пряженик, крендель, баранок являются устаревшими, слова растягай, загибенька,  воложный, трудоноша, крошенина употребляются в основном пожилыми людьми, существительные замес, слоёнка, преснушка, преснушечка, сметанник, колобушка, блинник, мякоть известны многим жителям исследуемого говора Пошехонского района. 
ЛСГ названий продуктов питания

       В эту группу входят следующие наименования: коко, сбои, кислица, мочушки, лампасеи, яблок, глубника.
       Коко – это название яйца. Например: «Сашенька, смотри, курочка коко снесла» (Кудряшова Т.И.). Данное существительное употребляется либо детьми, либо взрослыми в разговоре с детьми, в ЯОС дано с пометой «ласк.». Лексема коко бытует в Любимском, Брейтовском, Даниловском, Мышкинском и Рыбинском районах. В Ярославском, Даниловском, Первомайском, Переславском, Ростовском районах Ярославской области, а также в костромских и ивановских говорах употребляется орфоэпический вариант коко [ЯОС, 5, 47].

       Сбои – ‘печень и лёгкие убитого на мясо животного’. Ср.: «Садись есть: я сбои сварила» (Лаврова В.Н.). Данное наименование, употребляющееся только в форме множественного числа, в ЯОС не зафиксировано. В МАС отмечено слово сбой в значении ‘голова, ноги и внутренности убитого на мясо животного’ с пометой «спец. и разг.» [МАС, IV, 34]. 

       Серая квашеная капуста (из зелёных листьев) в исследуемом говоре Пошехонского района называется кислица. Ср.: «У нас в этом году много кислицы осталось – придётся скотине поить» (Лаврова В.Н.). Данное название встречается также на территории Первомайского и Ярославского районов. В Некоузском, Некрасовском, Первомайском районах Ярославской области и в ивановских говорах распространён орфоэпический вариант кислица. Существительное кислица в значении ‘квашеная капуста’ употребляется жителями Ярославского, Некрасовского и Пошехонского районов [ЯОС, 5, 31]. В литературном языке кислица – ‘травянистое растение с белыми цветками, в листьях которого содержится щавелевая кислота’, а также ‘народное название некоторых трав, плодов, ягод, имеющих кислый вкус’ [МАС, II, 51].

      Мочушки – так называют грибы, пропитанные водой. Например: «Я эти мочушки сушить не буду: они кислые» (Кудряшова Т.И.). Данная лексема употребляется только в форме множественного числа. В Переславском районе мочушки – это ‘грибы, которые перед засолкой вымачивают и отваривают’ [ЯОС, 6, 65].

       Лампасеи – ‘монпансье (сорт фруктовых леденцов)’. Ср.: «Попей чайку с лампасеями» (Кудряшова Т.И.). Данное слово, употреблённое только в форме множественного числа, известно, по сведениям ЯОС, только жителям Пошехонского района. В ЯОС отмечены и другие варианты этого наименования: лампасей (м.р.) (Ярославский район), лампасея (ж.р.) (Угличский, Брейтовский, Рыбинский районы) [ЯОС, 5, 119].

       Существительное яблок (м.р.) в исследуемом говоре Пошехонского района соответствует литературному яблоко (ср.р.). Например: «Я этот яблок уже съела» (Чистякова Л.П.). Данная лексема распространена также на территории Некоузского района [ЯОС, 10, 90].

       Фонетическому варианту глубника в Пошехонском районе соответствует литературное слово клубника. Ср.: «Глубники нончи много было» (Смирнова А.А.) (здесь: нончи – ‘нынче’). Это название употребляется в Большесельском, Первомайском, Рыбинском, Угличском и других районах Ярославской области [ЯОС, 3, 77].

       Наименования сбои, мочушки, лампасеи, глубника являются устаревшими, слово коко употребляется в основном детьми или взрослыми при разговоре с детьми, диалектизмы кислица, яблок местные жители широко используют в своей речи.
ЛСГ названий по теме «Еда»
       Данную группу составляют следующие диалектизмы: ежа, жора, жвака, ужна, ужнать, наестись, ись, поись, жубрять, дудить, дудонить; хоть не уедно, да улежно (фразеологический оборот), скус, скусный, скусно, скусненький, скуснее, забажать, голодовать, варево, варка, запивка, оковалок, слатость, слатенький, довестись.
       В исследуемом говоре Пошехонского района еда, кушанье называется ежа. Например: «Я так расстроилась, что и ежа в рот не идёт» (Рыжова М.И.). Это существительное с данной семантикой отмечено в Тутаевском, Даниловском, Некрасовском, Первомайском, Пошехонском, Ростовском и других районах Ярославской области, а также в некоторых костромских говорах [ЯОС, 4, 34]. В литературном языке ежа – ‘многолетний кормовой злак (высевается в смеси с другими травами)’ [МАС, I, 464].

        Слово жора в Пошехонском районе употребляется в двух значениях:                   1) ‘еда, пища’; 2) ‘хороший аппетит’. Ср. в речи диалектоносителей: «Ему много жоры надо: эдакой толстый» (Чистякова Л.П.); «На меня вечером такая жора напала» (Смирнова А.А.). По сведения ЯОС, в первом значении данная лексема обладает широкой употребительностью в Ярославской области, а также в ивановских и костромских говорах, во втором значении она бытует на территории Некоузского, Пошехонского районов Ярославской области и в ивановских говорах [ЯОС, 4, 50].

       Наименование жвака означает разжёванную, пережёванную пищу. Например: «Она жвакой котёнка выкормила» (Кудряшова Т.И.). По данным ЯОС, оно распространено только в Буйском районе Костромской области. Диалектизм жвака ‘жвачка у животных’ известен на территории Пречистенского района [ЯОС, 4, 42].

       Ужна – ‘ужин’. Например: «На ужну у нас сегодня жареная картошка с капустой» (Рыжова М.И.). Это существительное зафиксировано в Мышкинском, Первомайском, Некрасовском, Пошехонском, Рыбинском районах. В Даниловском, Ростовском, Борисоглебском, Любимском, Ярославском и других районах Ярославской области, а также в некоторых ивановских говорах с данной семантикой используется вариант ужина [ЯОС, 10, 10].

       Глагол ужнать представлен в значении ‘ужинать’. Ср.: «Мама, когда ужнать будем?» (Кудряшова Т.И.). Данное слово отмечено на территории Брейтовского района [ЯОС, 10, 10].

       Наестись – ‘наесться’. Ср.: «Надо перед работой хорошенько наестись» (Рыжова М.И.). Этот глагол, по сведениям ЯОС, употребляется только в Ярославском районе [ЯОС, 6, 94].

       Лексема ись имеет значение ‘есть, кушать’. Например: «Ись у меня нечего» (Чистякова Л.П.). Она распространена в Большесельском, Даниловском, Любимском, Некрасовском, Пречистенском, Ростовском, Рыбинском районах Ярославской области и в Галичском районе Костромской области. По данным ЯОС, отмечены фонетические варианты глагола ись: исть (Некоузский, Любимский, Некрасовский, Ростовский, Рыбинский районы), иси (Гаврилов-Ямский, Рыбинский, Пошехонский, Ростовский районы), исти (Ярославский и Рыбинский районы) [ЯОС, 4, 146].

       Диалектизм поись означает ‘поесть’. Ср.: «Надо хоть чего-нибудь поись» (Рыжова М.И.). Он известен в Ярославском, Брейтовском, Гаврилов-Ямском, Даниловском, Любимском, Некоузском, Некрасовском, Переславском, Рыбинском, Ярославской области в Антроповском районе Костромской области [ЯОС, 8, 41].

       Жубрять – ‘есть, жевать’. Например: «Жубряй побыстрее» (Смирнова А.А.). В ЯОС данный диалектизм не зафиксирован, но отмечены глагол жубрить ‘жевать, пережёвывать’ (Переславский район) и существительное жубря ‘тот, кто медленно жуёт из-за отсутствия зубов’ [ЯОС, 4, 50].

       Глагол дудить означает ‘пить с жадностью’. Ср.: «Больно уж мой меньшой-то компот малиновый любит: прямо из банки так дудит и дудит». С данной семантикой он используется также в Ростовском районе Ярославской области и в костромских говорах (ЯОС, 4, 24).

       Слово дудонить в Пошехонском районе имеет два значения: 1) ‘сосать грудь, вымя и т.д’; 2) ‘пить неотрывно, много’. Ср. в речи диалектоносителей: «Ему уж два года, а он всё ещё грудь дудонит» (Кудряшова Т.И.); «Хватит сок дудонить – лопнешь» (Лаврова В.Н.). По сведениям ЯОС, этот глагол в первом значении употребляется в Ярославском, Большесельском, Даниловском, Переславском, Пошехонском, Тутаевском и Угличском районах, во втором значении бытует  только на территории Брейтовского района. В Ярославской области отмечены фонетические варианты слова дудонить в значении ‘сосать грудь, вымя’: дуданить (Некоузский район), дудолить (Угличский и Переславский районы) [ЯОС, 4, 24].

       В Пошехонском районе фразеологический оборот хоть не уедно, да улежно употребляется в том случае, когда говорят о ленивых людях: ‘хоть голодно, зато можно лежать и не работать’. Например: «Чего и жалеть его, что он бедный: работать ему не охота – не уедно, да улежно» (Чистякова Л.П.). Данное устойчивое выражение распространено, по сведениям ЯОС, только на территории Некрасовского района [ЯОС, 10, 40]. В Мышкинском районе зафиксировано слово категории состояния уедно со значением ‘сытно, не голодно’ [ЯОС, 10, 9].

       Скус – это ‘вкус’. Например: «Я уж и скус-то мяса забыла» (Рыжова М.И.). Этот фонетический диалектизм распространён на территории Ярославской, Костромской и Ивановской областей [ЯОС, 9, 43].

       Прилагательное скусный имеет значение ‘вкусный’. Ср.: «Ешь, ешь кашку-то, скусная ведь, слатенькая» (Рыжова М.И.) (здесь: слатенькая – ‘сладенькая’). Оно зафиксировано во многих районах Ярославской области и в ивановских говорах [ЯОС, 9, 43].

       Скусно – ‘вкусно’. Это наречие образовано от прилагательного скусный ‘вкусный’. Например: «Спасибо за угощение – скусно поела» (Чистякова Л.П.). Данный диалектизм употребляется во многих ярославских и костромских говорах [ЯОС, 9, 43].

       Прилагательное скусненький в значении ‘вкусненький’ является ласкательным от слова скусный. ‘вкусный’.  Ср.: «Какой суп-то скусненький» (Рыжова М.И.). Эта лексема используется в костромских говорах [ЯОС, 9, 43].

       Слово скуснее является сравнительной степенью прилагательного скусный (литерат. вкусный – вкуснее). Например: «Пироги скуснее блинов» (Чистякова Л.П.). По сведениям ЯОС, этот диалектизм используется только жителями Ярославского района [ЯОС, 9, 43].

       Забажать – ‘сильно захотеть, пожелать’. Ср.: «Что-то мне супчику забажало» (Лаврова В.Н.). Данный глагол распространён также в Пречистенском районе. По сведениям ЯОС, в Пошехонском районе Ярославской области и в Нерехтском районе Костромской области бытует фонетический вариант забажить [ЯОС, 4, 52].       

       Слово голодовать означает ‘голодать’. Например: «В войну почти все в нашей деревне голодовали» (Чистякова Л.П.). Оно отмечено в Брейтовском, Гаврилов-Ямском, Рыбинском, Мышкинском, Первомайском и других районах Ярославской области, а также в костромских говорах [ЯОС, 3, 91]. В МАС глагол голодовать в указанном значении дан с пометой «прост. и обл.» [МАС, I, 327].

       Количество продуктов, необходимое для одного приготовления пищи называется варево. Ср.: Грибов всего на одну варку осталось» (Лаврова В.Н.). Это наименование в данном значении зафиксировано только в Брейтовском районе Ярославской области. В Некрасовском районе существительное варево c пометой «пренебр.» обозначает плохо приготовленную еду, в Пречистенском районе – ‘варёный жидкий корм для скота’ [ЯОС, 2, 48]. В литературном языке оно имеет значение ‘варёное жидкое кушанье’ с пометой «прост.» [МАС, I, 137].

       Варка – ‘определённое количество кушанья, напитка, сваренного за один раз’. Например: «Вчера только сделала три варки варенья» (Смирнова А.А.). Данное название употребляется в ивановских говорах [ЯОС, 2, 49].

       Запивка – ‘то, чем запивают что-то горькое, неприятное, например, лекарство’. Ср.: «Больно уж таблетки горькие, дай-ка мне запивку» (Чистякова Л.П.). Данная лексема, по сведениям ЯОС, используется только в Большесельском районе [ЯОС, 4, 92].

       Оковалок – ‘большой кусок чего-либо’. Например: «Она мне отрезала целый оковалок колбасы» (Лаврова В.Н.). Это семантический диалектизм, так как в литературном языке слово оковалок с пометой «спец.» имеет значение ‘часть говяжьей туши около таза’ [МАС, II, 607]. Наименование оковалок  ‘большой кусок чего-либо’ бытует на территории Переславского, Даниловского, Любимского, Мышкинского, Пречистенского, Ростовского, Тутаевского и других районов Ярославской области, а также в Ильинско-Хованском районе Ивановской области. С данной семантикой в Ростовском районе отмечен вариант акавалок, в Некрасовском, Переславском и Ростовском районах – ковалок, в Некрасовском районе – ковалык [ЯОС, 7, 40]. 

       Слатость – это ‘сладость’. Данное существительное может употребляться и в форме множественного числа – слатости ‘сладости’. Ср.: «Как тебе не толстеть, только слатость и ешь» (Кудряшова Т.И.); «На столе одни слатости» (Смирнова А.А.). 

       Прилагательное слатенький является фонетическим вариантом литературного слова сладенький. Например: «Пей чай, он слатенький» (Рыжова М.И.).

       В ЯОС однокоренные диалектизмы слатость и слатенький не зафиксированы.

       Глагол довестись означает ‘испортиться’. Например: «Суп этот хлебать нельзя: он уже довёлся» (Рыжова М.И.). С данной семантикой он известен также в Первомайском, Некрасовском, Рыбинском, Тутаевском, Любимском районах Ярославской области и в костромских говорах [ЯОС, 4, 8]. В значении ‘досолиться, дойти до нужного состояния (о засоленном впрок мясе)’ этот диалектизм зафиксирован в Некоузском районе [ЯОС, 4, 8].

       Диалектизмы ежа, жора, уедно, скус, скусный, скусно, скусненький, скуснее, являются устаревшими, слова жвака, ужна, ужнать, наестись, ись, поись, жубрять, дудить, дудонить, забажать, голодовать, варево, варка, слатость иногда и сейчас употребляются в речи пожилых людей, наименования запивка, оковалок, довестись являются употребительными в исследуемом говоре Пошехонского района.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
                                                          Диалектная лексика органически связана

                                                          с лексикой литературного языка…Нельзя

                                                          составить полного представления о

                                                          словарном составе языка народа в целом… 

                                                          без учёта диалектной лексики. Поэтому

                                                          изучение словарного состава литературного

                                                          языка будет неполным, недостаточным,  

                                                          если мы оставим в стороне словарные

                                                          богатства живых народных говоров. Ни

                                                          одно серьёзное исследование в области

                                                          лексикологии не может обойтись без

                                                          привлечения этих материалов.

Г.Г. Мельниченко [5, с. 9-10]
       Каждый, кто хочет лучше узнать жизнь народа, должен обращаться не только к материальной культуре, к историко-этнографическим сведениям о быте, труде, досуге, обрядах, но прежде всего к языку народа, поскольку в каждом отдельно взятом регионе именно через язык, через отдельные слова, пословицы, песни можно узнать очень многое о прошлом и настоящем носителей языка.              

       Словарный состав языка народа в целом – чрезвычайно сложное явление, глубоко и правильно понять которое можно только при историческом и разностороннем его изучении, при учёте всех его фондов, включая и лексику территориальных говоров, представляющих собою местные разновидности общенародного языка. 
       В настоящее время мы являемся свидетелями процесса возрождения культурных традиций, активного интереса к истории своего края. Многое в этой работе делается усилиями краеведов. Краеведение находится на стыке многих отраслей знаний: истории и археологии, этнографии и фольклористики, – поэтому и изучение языка той или иной территории с точки зрения краеведения связано с фактами истории этноса, традиционных занятий и промыслов населения. Включение диалектного материала в подтверждение исторических фактов и гипотез обогащает наше представление о прошлом и настоящем населения и говоров опредёлённой  местности.

       Данная исследовательская работа полностью достигла своей цели: выполнен комплексный анализ 60 наименований кулинарных блюд, продуктов питания в говоре Пошехонского района Ярославской области. 

       Данная лексика вошла в 5 лексико-семантические группы, названные выше.

       Анализ слов, составивших эти ЛСГ, показал, что в наших материалах представлены разные типы диалектизмов: лексические и семантические.

       Среди лексических диалектизмов выделяются:

а) собственно лексические, например: растягай  ‘открытый пирог’,                                                        колобушка  ‘булка без начинки, некрасивая на вид’, коко ‘яйцо’, жубрять ‘есть, жевать’;
б) лексико-фонетические: глубника ‘клубника’, ежа ‘еда’, скус ‘вкус’, скусный ‘вкусный’, слатость ‘сладость’, слатенький ‘сладенький’ и др.;

в) лексико-словообразовательные (т.е. слова, которые отличаются от соответствующих им эквивалентов русского языка своим морфологическим составом): блинник ‘кушанье, приготовленное из блинов, мелко нарубленных яиц и сметаны’, крошенина ‘куски хлеба, накрошенные в суп, щи, квас или молоко’ (от глагола крошить), запивка ‘то, чем запивают что-то горькое, неприятное’, голодовать ‘голодать’ и т.п.; 
г) лексико-морфологические, например: баранок (м.р.) ‘баранка’ (ж.р.); обрата (ж.р.) ‘обрат’ (м.р.), яблок (м.р.) ‘яблоко’ (с.р.), сбои (только мн.ч.) ‘сбой’ (м.р.).
       К семантическим диалектизмам в наших материалах относятся следующие слова: квас ‘окрошка’, верх ‘отстой на молоке (сливки)’ мякоть ‘мякиш (хлеба)’, варка ‘определённое количество кушанья, напитка, сваренного за один раз’, оковалок ‘большой кусок чего-либо’, довестись ‘испортиться’ и др.   

       Большинство рассмотренных наименований образовано морфологическим способом, при этом слова исследуемого говора Пошехонского района созданы по разным словообразовательным моделям. В частности, представлены разного рода суффиксальные образования. Это существительные с суффиксами: 

– к (слоёнка ‘слоёный пирог’),

– ик (сальник ‘каша из пшеничной, ячневой или др. крупы с салом, маслом или кишками’),

– иц (кислица ‘серая квашеная капуста (из зелёных листьев)’),

– ник (сметанник ‘булка, испечённая на сметане’),

– ушк (мочушки ‘грибы, пропитанные водой’),

– ец (варенец ‘пресное топлёное молоко’),   

– еньк (загибенька ‘закрытый пирог’) и др.

       Отмечены также слова, образованные приставочным (поись ‘поесть’ (от глагола ись ‘есть, кушать’)), приставочно-суффиксальным (наестись ‘наесться’ (от глагола есть)) и бессуффиксным (забела ‘сметана’  (от глагола забелить)), замес ‘тесто в тот момент, когда его месят’ (от глагола замесить)) способами.

       Имеется в наших материалах и сложное слово  трудоноша ‘блин с начинкой’.

       В исследуемом говоре представлено и составное наименование терминологического характера: снятое молоко ‘молоко, с которого снята сметана’.

       Кроме того, отмечен и фразеологический диалектизм хоть не уедно, да улежно ‘хоть голодно, зато можно лежать и не работать’. 

      В исследуемом говоре встретились слова-синонимы, например: картофельница, картофница ‘суп, основной компонент которого – картошка’; крендель, баранок ‘баранка’; ежа, жора ‘пища, еда, кушанье’; ись,  жубрять ‘есть’, дудить, дудонить ‘пить неотрывно’.

       В наших материалах представлено несколько типов однокоренных слов: преснушка, преснушечка; варево, варка,  ужна, ужнать; скус, скусный, скусненький, скусно, скуснее; ись, поись и др.

       Анализ представленной лексики в говоре Пошехонского района позволяет сделать вывод о том, что многие наименования являются мотивированными образованиями, например: забела ‘сметана’ (ср. литерат. белый), кислица ‘серая квашеная капуста’ (от прил. кислый), жвака ‘разжёванная, пережёванная пища’ (от глагола жевать).

       В исследуемом говоре встретились и слова, у которых сложно определить мотивационный признак: лампасеи (мн.ч.) ‘монпансье (сорт фруктовых леденцов)’, воложный ‘сдобный, с хорошей начинкой пирог’, забажать ‘сильно захотеть, пожелать’ и др.

       Сопоставление наших материалов с данными ЯОС показало следующее:

а) 6 слов в ЯОС не нашли отражения, например: растягай ‘открытый пирог’, слатость ‘сладость’, преснушечка ‘уменьш.-ласк. к преснушка ‘пирог или лепёшка из пресного теста’ (см. приложение №2);
б) 18 слов представлены в ЯОС, но без указания употребления этой лексики в Пошехонском районе, например: крендель ‘баранка’, варенец ‘пресное топлёное молоко’, ужнать ‘ужинать’, скусненький ‘вкусненький’, дудонить ‘пить неотрывно, много’ (см. приложение №3);
в) 6 наименований зафиксированы в ЯОС, но в другом значении, ср. в исследуемом говоре Пошехонского района картофельница – ‘суп, основной компонент которого – картошка’, в Борисоглебском, Брейтовском, Мышкинском, Некоузском, Первомайском, Ростовском, Рыбинском районах – ‘запеканка из толчёного картофеля с молоком, маслом и яйцами’, в Некрасовском районе – ‘время уборки картофеля’, в Тутаевском районе – ‘участок земли, засаженный картофелем’, в некоторых костромских говорах – ‘листва и стебли картофеля’; сметанник – ‘булка, испечённая на сметане’, в Переславском районе – ‘посуда для сметаны’; колобушка – ‘булка без начинки, некрасивая на вид’, во многих районах Ярославской области – ‘круглая лепёшка или булочка из пресного теста’; мочушки – ‘грибы, пропитанные водой’, в Переславском районе – ‘грибы, которые перед засолкой вымачивают и отваривают’ (см. приложение №4);  
г) 1 слово, по данным ЯОС, употребляется только в Пошехонском районе Ярославской области: лампасеи – ‘монпансье’.
       Таким образом, наши материалы дополняют уже известные сведения о лексике говоров Ярославской области и могут быть использованы при составлении «Дополнений» к Ярославскому областному словарю. 
       «История народа, его духовная и материальная культура, – пишет Г.Г. Мельниченко, – находят отражение не только в вещах, памятниках письменности, произведениях искусства и пр., но и в живом языке – в словах и определённых сочетаниях слов. Каждое полнозначное слово что-нибудь называет; оно появилось в языке, кем-то создано для того, чтобы служить средством общения, запечатлеть в себе какую-то частицу жизни людей. История слов и история обозначаемых ими предметов и понятий не всегда совпадают, даже, как правило, не совпадают: предмет обычно появляется раньше его наименования, слово же всегда живёт дольше, чем предмет, для обозначения которого оно создано. Нередко бывает так, что предмет исчезает, и только слово, обозначавшее его, может сообщать последующим поколениям о его существовании в далёком прошлом» [5, с. 10-11].

       Весь собранный диалектный материал хранится в одной из комнат школьного историко-краеведческого музея имени Ивановой А.А. «История Колодинского края» и представляет большую научную ценность. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

СОДЕРЖАНИЕ И ОБРАЗЕЦ ЗАПОЛНЕНИЯ

СЛОВАРНОЙ КАРТОЧКИ
СОДЕРЖАНИЕ СЛОВАРНОЙ КАРТОЧКИ


Заглавное слово (в начальной форме)      ‘объяснение значения слова’

Пример употребления в речи.

Фамилия, имя, отчество информатора,     Место жительства информатора,             его год рождения                                         дата (год), когда данное слово 

                                                                       записано наблюдателем

ОБРАЗЕЦ ЗАПОЛНЕНИЯ СЛОВАРНОЙ КАРТОЧКИ

        Забела                                                                            ‘сметана’

Положи в борщ забелы – вкуснее будет.
Лаврова В.Н.,                                                               Пошехонский район,

1939 г.р.                                                                        с. Колодино, 2015 г.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2
СЛОВА, НЕ ЗАФИКСИРОВАННЫЕ В ЯОС
	№
	Слово
	Лексическое значение слова

	1.
	жубрять
	‘есть, жевать’

	2.
	преснушечка
	уменьш.-ласк. к преснушка ‘пирог или лепёшка из пресного теста’; ‘тонкая пресная лепёшка с творогом (реже – с ягодами’)

	3.
	растягай
	‘открытый пирог’

	4.
	сбои
	‘печень и лёгкие убитого на мясо животного’

	5.
	слатенький
	‘сладенький (ласк. к сладкий)’

	6.
	слатость
	‘сладость’


ПРИЛОЖЕНИЕ 3
СЛОВА, ЗАФИКСИРОВАННЫЕ В ЯОС, НО БЕЗ УКАЗАНИЯ

ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ В ПОШЕХОНСКОМ РАЙОНЕ

	№
	Слово
	Лексическое значение слова

	1.
	варево
	‘количество продуктов, необходимое для одного приготовления пищи называется’

	2.
	варенец
	‘пресное топлёное молоко’    

	3.
	варка
	‘определённое количество кушанья, напитка, сваренного за один раз’

	4.
	дудонить
	‘пить неотрывно, много’

	5.
	жвака
	‘разжёванная, пережёванная пища’

	6.
	запивка
	‘то, чем запивают что-то горькое, неприятное, например лекарство’

	7.
	ись
	‘есть, кушать’

	8.
	коко
	‘яйцо’

	9.
	крендель
	‘баранка’

	10.
	мякоть
	‘мякиша (хлеба)’

	11.
	наестись
	‘наесться’

	12.
	обрата (ж.р.)
	‘обрат’ (м.р.)

	13.
	поись
	‘поесть’

	14.
	снятой 
(снятое молоко)
	‘молоко, с которого снята сметана’

	15.
	скуснее
	‘вкуснее (сравнит. степень прил. вкусный)’

	16.
	скусненький
	‘вкусненький (ласк. к вкусный)’

	17.
	ужнать
	‘ужинать’

	18.
	хоть не уедно, да улежно
	‘хоть голодно, зато можно лежать и не работать     (о ленивых людях)’


ПРИЛОЖЕНИЕ 4
СЛОВА, ЗАФИКСИРОВАННЫЕ В ЯОС,

НО В ИССЛЕДУЕМОМ ГОВОРЕ ПОШЕХОНСКОГО РАЙОНА ИМЕЮЩИЕ ДРУГОЕ ЗНАЧЕНИЕ

	№
	Слово
	Лексическое значение слова

	1.
	блинник
	‘кушанье из блинов, мелко нарубленных яиц и сметаны (сливочного масла)’    

	2.
	картофельница
	‘суп, основной компонент которого – картошка’

	3.
	картофница
	‘суп, основной компонент которого – картошка’

	4.
	колобушка
	‘булка без начинки, некрасивая на вид’

	5.
	мочушки
	‘грибы, пропитанные водой’

	6.
	сметанник
	‘булка, испечённая на сметане’
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